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ilpegrvrer. Car.rracHocr 3a paruQurarlnjy cropa3yMa, Tpa?Krr ce

y cKJIaAy ca qraHoM 16. 3axona o nocry[Ky 3aKJbf{r{Barba kt

I{3BprraBarLa uefyuapoAHr4x yroBopa ("Cn. rJracur.rK FuX", 6p 29100),

AocraBJbaMo BaM paln 4aBar+,a caruracnocrkr 3a parz$nxaqnjy:

Cnoparyu urue[y Canjera Mr{Hr.rcrapa EocHe n XepqeroBrrHe lr B.rraAe
Ma.rrre o rrMrrJrenrenraqujH Cuopasyua urrvrefy Enponcrce rajeqrurqe n
Bocne n XepueroBnHe o pea4rvrucujn Jrrrqa rcoja 6opane 6es Ao3BoJre
(Ilporono.n). Cnoparyrvr je rrorrrncao r. Cnen A.nna.rraj, Mr{Hrrcrap
rlHocrpaHr{x rrocrrosa BrX, 11. jyua 2010. roArrHe y Ba.nern.

Byayhu Aa je MuuncrapcrBo 6es6je4nocrrr EuX HaAnelKHo 3a

nponoferre flocryrlKa 3a 3aKJbf{r{Barbe oBor cnopa3yMa, MoJrr4Mo Bac Aa Ha

cacraHKe Baruzx rcovrucaja, oAHocHo cje4Hzqe .{oua, rropeA npe.{craBHr{Ka
flpe4cje4HlilruTBa EIaX, Kao rpeAnarar{a, rro3oBere kr rrpeAcraBH}rKa
MunucrapcrBa rojn nocJraHrzrrlrrMa, oAHocHo AeneraruMa Mox(e Aarpr cBe

uorpe6He raHQoprvraqnj e o cropa3yMy.

C uoruroBarbeM.
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izmetlu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Malte o implementaciji Sporazuma izmedu Evropske zajednice i
Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvole (Protokol), - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izme<tu

Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Malte o implemenlaciji Sporazuma izmedu
Ewopske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvole
(Protokol), potpisan u Valeti 11. juna 2010. godine, na bosanskom, srpskom, hrvatskom i
engleskom jeziku.

Podsjedamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 71. sjednici,
odrZanoj 11. maja 2010. godine prihvatilo pomenuti Protokol i za potpisivanje ovlastilo
Sadika Ahmetoviia, ministra sigurnosti Bosne i Hercegovine, te je na svojoj 73. sjednici,
odrZanoj 09. juna 2010. godine donijelo odluku o promjeni potpisnika predmetnog Protokola,
kojim je ovlastilo Sven Alkalaj, ministara vanjskih poslova Bosne ,i Hercegovine, da isti
potpi5e.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 134. sjednici, odrZanoj 05. oktobra
2010. godine, utvrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Protokola.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama dlana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH", broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Protokola izmetlu
Vijeda ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Malte o implementaciji Sporazuma izmedu
Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji lica koja borave bez dozvole
(Protokol)

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fex: (+387 33)227-156 - Myca.na 2, Capajeao, Te.n: (+387 33) 28f-f00, @axc: (+387 33)227-156



PROTOKOL

IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I

YLADE MALTE

O IMPI.EMENTACIJI

SPORAZUMA IZMEDU
EUROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOYINE O READMISIJI

osoBA KoJE BORAVE BEZ DOZVOLE
(Protokol)



Strane u Ptotokolu,

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Malte, u daljnjem tekstu "Ugovome
stfane"

S ciljem olakianja implementacija Sporazvm izmedu Europske Zajedttrce i Bosne i
Hercegovine o readmisiji osoba koje borave bez dozvole (u daljnjem tekstu
Sporazum),

Temeljem odredbi iz ilanka 19. Sporazuma

SLOZILI SU SE, KAKO SLITEDI:

ilanak 1.

(Mierodavna tiiela)

(1) Sliyede6a mjerodavna :uiela bit 6e mjerodavna za prLmanje, podno5enje i obtadu
Zahgeva za rcadmisiju, kao i Zahtjeva za tr^t'Lzit sukladno dlancima 7. L 1,4.

Sporazuma:

ZaYileCe ministara Bosne i Hercegovtne

za drL,avliane Bosne i Hercegovine:
Ministarstvo sigurnosti BiH,
Sektor za imigractju
Trg Bosne i Hercegovine broj 1,

71000 Sarajevo
TeL +387 33 492 477 Fax: *387 33 492794
e-mail: readmisiia@msb.sov.ba

za drL,avIlane ffe6e zemalie, osobe bez drb.avlianstva Lfta;ttzit kroz BiH:
Ministarstvo sigurnosti BiH
SluZba za poslove sa sttancima,
Pijadna broj 6,

71000 Sarajevo
TeL +387 33 772952 Fax:*387 33 772982
e-mail: readmisii a@ sps.gov.ba

E

b)



ZaYIadu Malte:
SjediSte Policije
Odjet za posebne istrage
Imigracijski odjel
Floriana
Broj telefona: 003 56 21,224001 -21,247 800
Broj faksa: 00356 21,235467 - 21247922

(2) Mferodavna ijela tz stavka (1) ovog dlanka treba odmah da obavijeste jedna

druge putem diplomatskih kanala o bilo kakvoj promjeni na listi mjerodavnih tijela
iJi njihovih kontakt informacija.

ehnak2.
(Granidni prelazi)

(1) Readmisija drL,avllana Ugovornih stana t drL,avhlana tre6ih zemilja i osoba bez

drZavljanswa i prihvatauttanzitu odvijat 6e se na sljede6im gtanidnim prelazkna.

Za Bosnu i Hetcegovinu:

GIA\A{I URED GRANIdNE POLICIIE BiH
Operativni centar
telefon:*387 33 755 300, 755 301
Faks: +387 33 755 305,755 306
E-mail: gpbih@granpol.gov.ba
Medunarodni Aerodrom S ataj evo
Telefon: +387 33755359
Faks: +387 33755360
E-mail: jgp as a@granp ol. gov. ba

ZaMaJns:

Ured policij e imigracija
Medunarodni aero&om Malta
Gtanica Gudja

Telefon/ broj faksa 00356 21,222941



Ured policij e imigracija
Pomorski Terminal za putnike
Pinto Wharf
Valletta

Telefon/broj faksa 00356 21232469

(2) Mjerodavna ttjela treba odmah da obavijeste jedna druge putem diplomatskih
kanala o bilo kakvoj promjeni na listi granidnih prelaza kako je predvideno
stavku 1. ovog dlanka.

Clanak 3.

(Zahtjev za rcadmisiju i odgovor naZahtiev)

(1) Mjerodavno tijelo Ugovorne strane podnositelja zahgeva dostavit &
elektronskom poitom ili fax-om mjerodavnom tijelu Ugovorne sttane kojoj se

podnosi zahtjev, Zahtiev za readmisiju putem formulara iz Aneksa 6

Sporazuma i sukladno dlanku 7. Sporazuma. Potvrda o poslanoj elektronskoj
podti ili fax-u sluZit 6e kao dokaz prijema Zahtjeva ugovornim stranama.

(2) Mierodavno tijelo Ugovorne strane kojoj se podnosi Zuhtjev 6e odgovoriti na

Zahtjev za readmisiju elektronskom po5tom ili fax-om u roku uwrdenim u
dlanku 10 Sporazuma. Potvrda o poslanoj elektonskoj podti ili fax-u sluZit 6e

kao dokaz pdjema odgovora naZahtjev ugovornim stranama.

(3) DrZavljanstvo osobe koja je predmet readmisije i uvjeti za rcadmtstiu drL,avllana

tre6ih zemalja i osoba bez drL,avllanstva, provjeravat 6e se temeljem odredbi iz
dlanka8i9Sporazuma.

(4) Mjerodavno tijelo ugovorne strane podnositelja Zahtjeva, vz Zahtjev z^

readmisiju elektronskom po5tom ili faksom dostavlja sve raspoloZive
dokumente navedene u Aneksima od 1 do 5 Sporazuma i popunjen standardni
obrazac "Europsko slary'e otisaka prct/i', s otiscima ptsuju i fotografijom osoba
zakoje se podnosiZahtjev. Ukoliko se dostavljajv dokazi iz Aneksa 2, Aneksa
3, Aneksa 4, Aneksa 5, isti moraju biti jasni i precizni, kako bi se mogli
provjeriti, te utvrditi da li postoji readmisijska obveza prihvata za Ugovornu
stranu kojol se podnosi Zahtjev za readmisiju.



elanak4.
(Modaliteti primopredaje i vrsta transporta)

(1) Nakon prqama suglasnosti za readmisiju od mjerodavnog tijela Ugovorne
strane koloj se podnosi Zahtjev, Mjerodavno tijelo Ugovorne strane

podnositella Zahtjeva za readmisiju, 6e Ugovornoj strani kofoj se podnosi
zahtjev za readmisiju pisanim putem dostaviti priop6enje, koje ie sadrl,avat.

slijede6e podatke:
- Yrstaf oblik prijevoz^ ptL povratku;
- Datum primopredaje;
- Vdjeme pdmopredaje;
- Mjesto primopred a1e (granr(.n prelaz);
- Zdravsfreno stanje osobe koja 6e biti predata, i
- Podatke o pratnji i sigurnosnim mjerama, koje je potebito provesti na mjestu

primopredaje.
(2) Priop6enjeiz stavka (1) ovog dlanka dostavlja se putem Obrazca o primopredair,

koji je Aneksu 1 ovog Protokola. Obrazac o primopredaji dostavlja se putem
elektronske poite iJi faksa mjerodavnom tijelu Ugovorne strane kojoj se

podnosi Zahtjev za readmisiju, najkasnije tri radna dana prije datuma

primopredaje.
(3) Ako je termin primopredaje odgoden zbog formalnih ili praktidnih prepteka,

od Ugovorne strane podnositelja Zahtleva za readmtsiju, mjerodavno tijelo
Ugovorne strane podnositelja Zahtleva z^ readmisjiu (.e odmah o tome
obavijestiti mjerodavno tijelo Ugovome stfane kojoj se podnosi Zahtlev za

readmisiju.
(4) U sludaju odgode termina pdmopredaje rz stavka (3) ovog dlanka, mierodavno

tiyelo Ugovome strane podnositelja Zahtieva duZno je da obnovt obrazac za

primopredaju sukladno stavku (2) ovog dlanka.
(5) Uko[ko se dogovoteni termin primopredaje odgada zbog formalnih i]i

praktidnih prepreka od Ugovorne strane kojoj se podnosi Zahtiev z^

readmisiju, mjetodavno tijelo Ugovorne stfane kojoj se podnosi Zahtiev za

readmisiju duino je o tome odmah obavijestiti mjetodavno tijelo Ugovotne
strane podno sitel ja Zahtjeva, s prij edlogom novog termina primoptedaj e.

ilanak 5,

(Readmisija osobe koja je uslijedila
greSkom)

Ukoliko Mjerodavno tiyelo Ugovorne stfane podnositelia Zahtleva z^

readmisiju, na utemeljen Zahtjev mjerodavnog tijela Ugovorne strane koioi se

podnosi zahtjev, ponovfio pfeuzme n tr g osobu koia ie predmet readmisije,

za koju je uwrdeno, da nisu postojali preduvjeti za po.vrat, sva dokumentaclia,
koja se odnosi na tu osobu vraia se mjerodavnom tijelu Ugovorne strane,

podno sitel ja Zahtjeva za rcadmisllu.



ehnak 6.

(Zahtjev za tranzit)

(1) Zahgev z^ft^nzit dostavlja se na obrascu iz Aneksa 7. Sporazum^.
(2) Dodatno uz todke navedene u dlanku 14. stavak L. Sporazuma u

sludaju potrebe Zahtjev za tra;nzit treba da sadrLi i slijede6e:

a) Informacije o posebnim potrebamavezanim za njega i-li skrb, a koje se temelje
na nekoj bolesti ili statosti osobe koja je u tnnzitu;

b) Informacije o eventualnoj potrebi provodenja posebnih mjen sigurnosti ili
za{ttte.

(3) Informacije navedene u stavku (2) ovog dlanka potrebito je unijeti u todku C

,,Napomene" u obrascu Zahtjevt za lu:lflzit..
(4) Sukladno dlanku 13. i 1.4. Spotazuma, Ugovorne strane su se dogovorile

kako sliiedi:

E Zahgev z^ tr nzrt podnosi se mjerodavnom tijelu Ugovorne strane kojoj se

podnosi zahtjev, rz ilanka 1. ovog Protokola u elektronskoj formi iJi faksom,
najmanle 15 kalendarskih dana prije planiranogttanzrta.

b) Mjerodavno tiyelo ugovorne strane kojoi se podnosi Zahtjev za tnnzit
odgovorit 6e u elektronskoj formi ili faksom, u roku od 5 kalendarskih dana
od datuma prijema Zahtjeva z^ t^nzit.

c) U sludaju povratka pod pratnjom Mjerodavno tijelo Ugovorne strane kojoj se

podnosi Zahtjev 6e osigurati i pruiiti traL,enu asistenciju pratnii Ugovorne
strane podnositeija zahtjeva pri ukrcavanju osoba koje je predmet tranzita.

(5) Ugovorria stt^na podnositelj zahtjeva 6e primiti n ff^g osobu koje je ptedmet
ttanzita, shodno dlanku 1,3, (4) Sporazum^,rtobez odlaganja, ukoliko je:

a) odbijena ili povudena suglasnost z^ tr^nzit sukladno dlanku 13. (3) Sporazuma,
ili

b) osoba koja je predmet ftanzitailegalno u5la na teritorij Ugovorne strane kojoj
se podnosi zahtjev, th

c) odbiyen transfer osobe koju treba da prihvati druga drL,ava tnnzita tlt drL,ava

krajnjeg odredi5ta, ili
d) ttanzit nemogu6 po nekim drugim osnovama, 5to 6e biti obrazloleno u

svakom konkretnom sludaiu.

eIanakT.
(Uvjeti povrata pod pratnjom uklju6uju6i tranzit dfi,avljana tre6ih zemalia i

osoba bez dri,avlianswa)

Sukladno dlanku 19. (1), todka. b) Sporazuma, Ugovorne strane pdstaju na

uvjete koyi se odnose na transfere s pratnjom ili tranzit na njihove teritoriie,
kako slijedi:



^) Pratnja 6e biti odgovorna za pracenje osoba koje se prihvadaju i njihov ftansfer
do mjerodavnog ujela Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev ilt za tnnztt u

drL,avu odredi5ta.
b) Pntnja 6e obavljati svoje poslove t zadatke, nenaoruLana i u civilnom odijelu.

Pratnja treba da posjeduje dokumente kojima se dokazuje da su readmisija ili
tnnzit odobreni od Ugovorne strane kojoj se podnosi Zahtiev. Pntnia (e
takoder morati nositi svoje sluZbene identifikacione dokumente.

c) Ugovorna strana kojol se podnosi Zahtjev osigurat 6e pratnji za5titu i pomo6
tijekom izvr5enja njezinih poslova t zadataka koju inade osigurava vlastitim
pripadnicima, ovla5tenim da obavljaju tu vrstu poslova.

d) Pntnla 6e u biti orgatizkana sukladno zakorima Ugovorne strane kojoj se

podnosi Zahtlev. Tijekom pratnie lt tnnzita praLtrri^ 6e biti ovla5tena da koristi
silu samo u svrhu samoobrane. U sludaju neraspoloZivosti ovlaitenih sluibenika
Ugovorna strana kojol se podnosi Zahtjev da obavljaju potrebitih aktivnosti, iJi

u cilfu davanja potpore takvim sluZbenicima u situacijama neiznvnog i
ozbiljnog nzIka, pratnja mol,e poduzeti r^zumne i srazmjerne mjere kako bi
spdjedila osobu koja je predmet readmisije is. tranzita, da pobjegne, izvt5i
samopovrijedivanje iJi povrijedivanje tre6ih osoba ili odte6enje imovine.

e) Pntnja 6e biti odgovotna za noSenje putnih isprava i svih drugih dokumenata ili
podataka koji se odnose na osobu koja je predmet readmisije tlt tnnztta, kao i
za predavanie takvih dokumenata predstavniku mjerodavnog tijela drL,ave

odrediSta.
f) Pntnja ne smije napustiti mjesto tansfera pdje nego 5to osoba koja je ptedmet

readmisije tlitnnzita ne bude predata mjerodavnom tijelu,
g) Mjerodavno tijelo Ugovorne strane podnositelja zahtjeva pobrinut 6e se da

pratnja rma vai,eie vrze za drL,avu (dtL,ave) tnnzita i odrediSta, ako ie to
potrebito.

Clanak B.

(TroSkovi)

(l) Svi to5kovi nastali kod Ugovome strane kojoj se podnosi zahgev u vezi s

operacijama readmistje t tranzita koje treba da podmiri Ugovoma strana

podnosiltelj zahgeva sukladno dlanku 15. Sporazuma bit 6e ispla6eni u Eurima

od strane Ugovome strane podnositelja zahgeva u roku od 60 dana od dostave

odgovaraju6eg raduna.

(2) U sludaju da je prema dlanku 1,2. Sporazuma do5lo do readmisije koja je

uslijedila greikom, onda 6e Ugovorna strana podnosiltelj Zahgev^ za

readmisiju, izmiriti sve trodkovevez^ne za readmisiju i ponovni povrat osobe

koya je ptedmet readmisije koja je uslijedila gre5kom.



(3) Bankovnaveza:

za Bosnu i Hercegovinu glasi kako slijedi:

Intermedia ry Bank / Corre spoden t Bank

SWIFT-BIC: DEUTDEFF
NaMe: DEUTSCHE BANK AG
City, Country: FRANKFURT AM MAIN, GERMANY

Account with Institution/Benefi ciary's Bank

SWIFT-BIC: CBBSBA22
IBAN/Account Number: DE81 5007 0010 0935 9621 00
NaMe: CENTRALNA BANIS BOSNE I HERCEGOVINE
Address: MARSALA TITA 25
City, Country: SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA
Benefi.ciary

IBAN/Account Number: 06411,

NaMe: MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA BIH
Address: TRG BIH 1

City, Country: SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA
Refetence Number' 0923999'

zaMaln glasi kako slijedi:

Bank Address: Cental Bank of Malta
Castille Place
Valletta VLT 1060
Malta

40001EUR-CMG5-001-H
Cashier Malta Govemment
Police Dept

01 100

MT55MALTO1 1 OOOO4OOO1 EURCMG5OO1 H

MALTMTMT

Account number:

Bank Code:

IBAN Code:

BIC Code:

(4) U sludaju lzmjena u bankovnim podacima iz stavka (3) ovog dlanka
Mjerodavnog niela tz dlanka 1. Stane ovog Ptotokola ie bez odlaganja
obavijestiti jedan drugog o takvim tzmjenama putem diplomatskihkanala.



ilanak 9.

(Sastanci eksperata)

Ugovorne strane iz ovog Protokola uspostavit 6e bilateralnu ekspertnu komisiju
koja 6e se sastajati po potrebi, a narodito glede implementactje Sporazuma i ovog
Protokola. ehnove ove bilateralne ekspertne komisije imenuju mjerodavna ttjela tz

dlanka 1. ovog Protokola.

Clanak 10.

(fezik komunikacije)

Stranke 6e koristiti engleski jezik u obavljanju procedura Spotazuma i Protokola.

ilanak 11.

(Veza sa drugim ugovorima)

Ovaj Protokol ne6e imati uttcaja n prav^, obveze i odgovomosti Strana koji
protzlaze iz drugih medunarodnih ugovota.

Clanak72.
(Rje5avanje sporova)

Svi sporovi koji mogu nastati zbog prijevoda t/t\. primjene sada5njeg Protokola 6e

se rijeSavati sredswima konzultacije putem diplomatskih kanala.

Clanak 13.

(Stupanie na snagu, trajanje i prestanak
vat'enia)

(1) Po potpisivanju ovaj Protokol stupa na snagu prvi dan nakon Sto se obavijesti
Zajednlil<t komitet za readmisiju iz dlanka 18. Sporazuma. Ta obavijest se

I(omitetu upu6uje odmah nakon 5to Ugovorne strane jedna drugu obavijeste
o ispunjenju internih zakonskih procedura koje su prijeko potrebite za

usvajanje Protokoia.
(2) U sludaju kada je Sporazum privremeno stavljen van snage, sukladno dlanku

22. Sporazuma, privremeno tzvan snage stupa i ovaj Ptotokol.
(3) Ukoliko jedna od ugovornih strana otkaze Sporazum, Protokol 6e biti stavljen

IZYan snage.

(4) Pored rzmjena koje se mogu izvriiti sukladno dlanovima l.stavak (2), 2.

stavak (2), i 8. stavak (4) ovog Protokola Ugovorne strane, mogu izvrditi



izmjene i dopune i drugih odredbi ovog protokola. Talcve izmjene i dopune
6e biti inicirane u pismenoj formi putem diplomatskih kanoJa i stupit (e na
snagu sukladno procedurama opisanim u stavku (l)ovog dlanka.

(5) Ovaj Protokol mole se otkazati u svakom trenutku, i to diplomatskim
putem u pisanoj formi. Protokol se stavlja Lzvarr snage tri mjeseca nakon
dana pristiz anja otkaza.

Zakljudeno u Valeti, dana 17.06.2070. godine, u dva orginalna primjerka, svaki na

sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine (bosanski, hnratski, sqpski) i na
engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako izvomi.

ZaYiie6e Ministara
Bosne i Hercegovine

Sven Alkalai. s.t.

ZaYladu
Malte

Tonio Borg, s.r.



Aneks I

(trdjesto i datum)

Broj predmeta:...

$traziv mj erodavnog til ela podnositelj a Zahqeva)

firtraziv mierodavnog tilela kojoj se podnosi Zahqev)



OBRAZAC O PRIMOPREDAJI

sukladno dlanku 4. Protokola izmedu Yiieta ministara BiH
provodenju Sporazuma izmedu Europske zalednice i Bosne
readmisili osoba koie boravebez dozvole.

Vlade Malte
Hercegovine

o
o

PODACI O OSOBI I TRANSPORTU PRI POVRATU

l. Prezime i ime (molimo podvuii prezime):

2.Darumrodenja:

3. Putna isprava- na2iv,........

broj........... .... vaLi od .............

do.............. ....godine...

4.Vrsta transpofta (broj leta i detalii) :

5. Datum primoptedaje:

6. Vrif eme primopredaje:

7. Mjesto preuzimania (granidni prelaz):

8. Zdravsweno stanie:

9. Transportovanie uz pratniu: Eda E ne
Ukoliko d4 molimo navestipodad<e o osobam4 koje se ndaze uprahii:



10. Sigurnosne mjere, koje je potrebito provesti na ciljnom mjestu:

p o tpis m j ero davno g tij ela po dno sitelj a Zahg ev a) (hig/petat)


